HQP PONG DICH VU TU VAN

CONSULTING SERVICE AGREEMENT
(S6/No.: ....../VNC-2025)

Hom nay, ngay ............ thang ............ nam............... , tai

Today, date... ............ocooevevniiiieeaeny Qs i et eee e e e et e ee e e e et s e e e e e e

Chung t6i gdm c6/We are:

BEN NHAN DICH VU TU VAN (BEN A)/ CONSULTING AGENCY (PARTY A):
CONG TY TNHH VNC TRAVEL/VNC TRAVEL CO., LTD.

bia chi/Address: 343 Hoang Sa, P. Tan Dinh, Q.1, TP. HCM, Vietnam

bién thoai/Tel: (+84) (0) 90 745 1394

Ma s6 thué/Tax code: 0318924363

Dai dién/Representative: Thomas Schofield Roland Divers

Chtte vu/Position: Gidm doc/Director

BEN THUE DICH VU TU VAN (BEN B)/ CLIENT HIRING CONSULTING
SERVICES (PARTY B):

Dia chi/Address:

Dién thoai/7el:

Ma s6 thué/Tax code:
Dai dién/Representative:

Chtrc vu/Position:

Hai Bén cung thoa thuan ky Hop dong véi nhitng ndi dung sau:

Both Parties agree to enter this Agreement upon the following terms and conditions:

PIEU 1: PHAM VI CONG VIEC
ARTICLE 1: SCOPE OF WORK



1.1 N6i dung: Bén B thué Bén A tu vén thyc hién dich vu quang cdo dudi hinh thic dang
banner quang cdo trén website: www.vietnamcoracle.com (sau day goi tat 1a “website”) theo
quy dinh phap luat.

Content: Party B engages Party A to provide consulting service on advising in the form of
placing an advertising banner on the website: www.vietnamcoracle.com (hereafter referred
as “website”) in compliance with applicable law.

1.2 Chi tiét: Bén B s€ dua ra nhitng yéu cau vé cadc hang muc nhu sau, bén A s€ dua y kién
tu van dé dat dugc yéu cau cia ctuia bén B.

Party B will present the following requirements for each item, and Party A will provide
consulting opinions to help meet Party B's requirements:

° S6 lwong banner/Banner quantity:
° Loai banner va kich thwdc/Banner type and size:
° Vi tri dat banner/Banner placement:

PIEU 2: PHI DICH VU VA PHUONG THUC THANH TOAN
ARTICLE 2: CONSULTING FEE AND PAYMENT METHOD

2.1. Téng chi phi dich vu tu van theo Hop ddng 1a: ..............ccooeoo.... ddng (Bing

o] 11V )

The total cost of this consulting service is: ......................... VND (In words: .............
w..)

Gi4 nay di bao gom 8% VAT
Price includes 8% VAT

Gi4 tu van s€ dugc gilt ¢o dinh va dugc diéu chinh néu c6 sy dong y gifra 2 bén va Bén
A s€ gui thong béo trude cho Bén B.

The consulting fees shall remain fixed and may only be adjusted upon mutual agreement of
both parties. Party B shall be notified in advance.

2.2. Bén B sé& thanh toan 100% phi dich vu cho Bén A theo hinh thitc chuyén khoan. Chi phi
chuyén khoan s& do Bén B chiu. Thong tin chuyén khoan nhu sau:

Party B shall pay 100% of the service fee to Party A by bank transfer. All bank transfer
charges shall be borne by party B. The bank transfer details are as follows:

Tén tai khoan/Account name: CONG TY TNHH VNC TRAVEL
S4 tai khoan/Account number:1057804188

Tai ngan hang/Bank's name: Ngan hang TMCP Vietcombank


https://www.vietnamcoracle.com/
https://www.vietnamcoracle.com/

PIEU 3: THOI GIAN THUC HIEN VA GIA HAN DICH VU TU VAN
ARTICLE 3: CONSULTING SERVICES PERIOD AND RENEWAL

3.1 Sau khi ky Hop dong, nhan duoc thanh toan va yéu cau tir Bén B, Bén A s& thuc hién tu
van va gtri thong bao bang van ban (email) cho Bén B ngay sau do.

After the Agreement is signed, and Party A has received full payment and the requirement
from Party B, Party A shall perform consulting service and notify Party B in writing (email)
immediately thereaffter.

3.2 Thoi gian thyc hién tu véan 1a: ... (...) thang tinh tir ngdy ding quang céo trén website.

The consulting period is ..... (...) month(s) commencing from the date the advertisement is
published on the website.

3.3 Bén A s€ guri email thong bao dén Bén B nam (05) ngay lam viéc trude khi dich vu tu
van hét han. Néu Bén B muon Bén A tié€p tuc thyc hién dich vu tu van, hai Bén sé ky phu
luc gia han Hop dong.

Party A shall send an email notification to Party B five (5) working days prior to the
expiration of the current term of consulting services. If Party B wishes to continue the
services, the Parties shall sign an addendum to extend the Agreement.

Néu Bén A kh@ng nhan dugc phan hé)i tr Bén B vé viéc gia han thi‘ dich vu tu van sé& duoc
tu dong dugc cham dut vao ngay hét han theo quy dinh trén Hop dong.

If Party A does not receive any response from Party B regarding the consulting renewal,
Party A's services shall be automatically stopped.

PIEU 4: QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN
ARTICLE 4: RIGHTS & OBLIGATIONS OF THE PARTIES
4.1 Quyén va nghia vu ciia Bén A/Rights and obligations of Party A

e YéucauBénB cung cép thong tin trung thuc va chiu trach nhiém vé ndi dung, theo
quy dinh tai Diéu 1 ciia Hop dong
Party A has the right to request Party B to provide accurate, truthful advertising
information and take responsibility for its content, in accordance with Article 1 of
this Agreement

e Thyc hién dich vu tu vén theo dung thoa thuan trong Hop dong
Party A shall perform the consulting service in accordance with the Agreement

e Nhan du phi dich vu tu vén theo quy dinh tai Piéu 2 cla Hop déng



Party A shall be entitled to receive full consulting service fee from Party B as
provided in Article 2 of this Agreement

4.2 Quyén va nghia vu ciia Bén B/Rights and obligations of Party B

e Dam bdo cac ndi dung, tu li€u cung cép cho bén A dé thuc hién dich vu 1a tuan tha
cac quy dinh ciia phap luat vé bao chi, xuét ban, thong tin. Néu c6 bat ky su kién
tung, khiéu nai hodc thiét hai lién quan dén noi dung tu li¢u thi, Bén B s€ chiu toan
b trach nhiém va Bén A c6 quyén ngimg cung cap dich vu tu van.

Party B shall ensure that all content and materials provided to Party A for service
execution comply with legal regulations on journalism, publishing, and information.
In the event of any litigation, complaint, or damage related to such content or
materials, Party B shall bear full responsibility, and Party A reserves the right to
suspend its consulting services.

o Kiém trava giam sat viéc thuc hién dich vu tu vén cta Bén A theo thoa thuan
Party B shall have the right to inspect and supervise Party A’s performance of
consulting services in accordance with the Agreement

e Thanh toan phi dich vu tu van theo quy dinh tai diéu 2 ctia Hop dong
Party B shall make full payment of the consulting service fees stipulated in Article 2
of this Agreement

PIEU 5: HUY VA CHAM DUT HQP PONG
ARTICLE 5: CANCELLATION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

5.1 Mot khi Hop ddng dugc ky két va viéc thanh toan duoc thyuc hién thi s tién thanh
todn s€ khong dugc hoan lai néu nhu Bén B muon huy dich vu tu van, trir khi ¢6 sy dong
y bang van ban gitra hai Bén.

Once the Agreement has been signed and payment has been made, the payment shall be

non-refundable if party B wishes to cancel the consulting services, unless otherwise agreed
in writing by both Parties.

5.2. Hop ddng s& dugc ty dong thanh 1y khi két thuc dich vu néu khéng co su dong ¥ gia
han bang van ban cua bén B.

This Agreement shall be automatically terminated upon the performance of services
completed unless Party B agrees in writing to renew the services.

5.3. Bat ky Bén nao ciing c6 quyén don phuong chdm dut Hop d6ng néu nhu Bén con lai vi
pham cac quy dinh cua phép luat, hoac vi pham mdt phan hoac toan bd nghia vu ctia Bén do
theo Hop dong.

Either Party shall have the right to unilaterally terminate the Agreement if the other Party
violates applicable law provisions, or breaches part or all of its obligations under this
Agreement.



PIEU 6: PIEU KIEN BAT KHA KHANG
ARTICLE 6: FORCE MAJEURE

6.1 Su kién bat kha khang 13 sy kién khach quan, khong thé ludng trudc dugc, anh huéng
dén kha nang cia mot Bén trong viéc thuc hién cac nghia vu ctia minh theo Hop déng nay
va khong thé khic phuc duge mic du di ap dung moi bién phép can thiét va hop 1y. Theo
quy dinh tai diéu khoan nay, bét ky su kién nao sau day duoc coi la sy kién bat kha khang
(“Su kién bat kha khang”):

A force majeure event is an objectively unforeseeable event that affects a Party s ability to
perform its obligations under this Agreement and cannot be overcome despite taking all
necessary and reasonable measures. In accordance with this provision, the occurrence of
any of the following events shall be deemed a force majeure event (“Force Majeure
Event”):

e Cac su kién phét sinh tir bao loan, chién tranh, tinh trang khan cp qubc gia, khung

bd, hoa hoan, i lut, dong dét, bao, song than hodc cac tham hoa thién nhién khac,
hodc céc su kién nam ngoai kha nang kiém soat ctia con nguoi, hoac cac sy kién
vuot ngoai kha ning kiém soat cua chi sé hitu website nhu sy c¢6 may chu
(hosting), tan cong mang, sy ¢b vi-rut, v.v.
Events arising from vriots, war, national emergency, terrorism, fire, flood,
earthquake, storm, tidal waves, or other natural disasters, or other events beyond
human control, or events beyond the control of the website owner such as hosting
matters, hacking & virus issues, etc.

e Cac su kién phat sinh tir viéc mot Bén phai tuan tha cac quyét dinh hodc yéu ciu
clia co quan nha nudc ¢ thim quyén, hodc cac trudng hop khéac theo quy dinh cia
phép luat hién hanh.

Events arising from a Party being required to comply with decisions or requests of
competent State authorities, or other cases as prescribed by applicable law.

6.2 Khi xay ra Su kién bat kha khang, Bén bi anh hudng phai thong bao cho Bén kia bang
van ban ngay khi duoc biét vé su kién d6, hodc mudn nhit trong vong mudi lam (15) ngay
ké tir ngdy xay ra Su kién bat kha khang, hodc trong vong nam (05) ngdy lam viéc ké tir
ngay Su kién bat kha khang chdm dut, va cung cdp tai liéu chimg minh (néu c6). Bén bi
anh hudng phai thuc hién moi bién phap can thiét dé giam thiéu tac dong cua Su kién bét
kha khang va van tiép tuc thuc hién cac nghia vu theo Hop dong ma khong bi anh huéng
bdi Sy kién bat kha khang.

Upon the occurrence of a Force Majeure Event, the affected Party must notify the other
Party in writing as soon as they are informed of such matter, or latest within fifteen (15)
days from the date the Force Majeure Event occurs or within five (5) business days from
the date the Force Majeure Event ends, and provide documentation proving the Force
Majeure Event, if available. The affected Party shall take all necessary measures to
mitigate the impact of the Force Majeure Event and shall continue to perform its
obligations under the Agreement that are not affected by the Force Majeure Event.



PIEU 7: PHAP LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 7: GOVERNING LAWS & DISPUTE RESOLUTION
7.1 Hop ddng nay dugc giai thich va diéu chinh theo phéap luat Viét Nam.

This Agreement shall be construed and governed by the laws of the Socialist Republic of
Vietnam.

7.2 Mot tranh chap phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s¢ dugc uu tién giai
quyét trén tinh than thuong lugng va hoa giai gitra hai Bén. Néu khong thé giai quyét bang
thuong luong, thi viée tranh chap s& dugc giai quyét bang trong tai tai Trung TAm Trong
Tai Qudc Té (VIAC) theo Quy Tic T Tung Trong Tai.

In the event of any dispute arising out of or in connection with this Agreement, the Parties
shall first attempt to resolve the dispute through negotiation and amicable settlement in
the spirit of mutual understanding and respect for each other’s rights and interests. If the
dispute cannot be resolved through negotiation, it shall be finally settled by arbitration at
the Vietnham International Arbitration Center (VIAC) in accordance with its Arbitration
Rules.

7.3 Cac Bén théa thuan réng bat ky thu tuc trong tai nao duoc khoi kién theo diéu khoan
nay s& duogc tién hanh theo thu tuc rat gon duoc quy dinh tai Piéu 37 cua Quy Tac T
Tung Trong Tai ctia VIAC. Hoi dong Trong tai s& bao gdm ba (03) trong tai vién: mdi Bén
s€ chi dinh mot trong tai vién, va hai trong tai vién do cac Bén chi dinh s€ cung nhau lya
chon trong tai vién thir ba. Dia diém trong tai s€ 1a Thanh phé Ho Chi Minh, Viét Nam.

The Parties agree that any arbitration commenced pursuant to this clause shall be
conducted in accordance with the Expedited procedure set out in Article 37 of the VIAC
Rules of Arbitration. The arbitral tribunal shall consist of three (3) arbitrators: each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall select the third
arbitrator. The seat of arbitration shall be Ho Chi Minh City, Vietnam.

7.4 Tét ca cac chi phi lién quan dén thi tuc trong tai, bao gdm nhung khong gidi han & chi
phi di lai, luu tra, phi ludt su, cong chung, chirng thuc va chuan bi ching ctr (n€u c6), s€ do
Bén thua kién chiu.

All costs related to the arbitration, including but not limited to travel, accommodation,
lawyers’ fees, notarization, certification, and preparation of evidence (if any), shall be
borne by the losing Party.

PIEU 8: PIEU KHOAN CHUNG
ARTICLE 8: GENERAL PROVISIONS

8.1 Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky va s& tu dong thanh 1y khi hoan thanh dich vu
tu van va khong ¢ van ban gia han tir Bén B.



This Agreement shall take effect from the date of signing and will be automatically
terminated upon the performance of services completed, unless renewed in writing by Party
B.

8.2 Hai Bén cam két thyc hién day du va dung ndi dung Hop dong da ky

Both Parties undertake to fully and properly perform their obligations under this
Agreement.

8.3 Hop ddng duoc 1ap thanh hai (02) ban song ngit Viét — Anh. Mdi Bén giit mot (01) ban
va c6 gia tri phap 1y nhu nhau. Trong trudng hop c6 su khac biét gitra ndi dung tiéng Viét va
tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& duoc uu tién.

This Agreement is made into two (2) bilingual copies in Vietnamese and English. Each Party

shall keep one (1) copy of equal legal validity. In the event of any discrepancy between the
Viethamese and English versions, the Vietnamese version shall prevail.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B
GIAM DOC/DIRECTOR GIAM POC/DIRECTOR

THOMAS SCHOFIELD ROLAND DIVERS



